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 * איידרסון גוזלסמר , דורון אפיקד " עו /וישראל הלטיית על אבוקדו ועסקים בין אמריקה 

לאבוקדו)דוֹאאַבוֹגָ (  Abogadoהמילה   דומה  מאוד  בעברית  ששמעת  האבוקדו   ,  עץ  פרי  דין.   לעורך  בספרדית  המילה  היא 

ס), ביטוי  דוֹאאַבוֹגָ בּוּפֶה דֶּה  (  bufete de abogados.  משרד עורכי דין, אגב, הוא  )טֶה אקָ 'אַגְוָ (  Aguacateבספרדית דווקא קרא  

אמריקאי חכם -איש עסקים לטיו   בישראל כראה יספק מבחר שלם של מאכלים עשויים מהפרי האהוב.אם תבקש אותו  ש

אמריקאי בון ידע שאין מדובר רק בהפרשי שפה אלא  -הפעיל בישראל ידע מהר מאוד להבין את אי ההבות.  איש עסקים לטיו

חשוב   ,בהסכמים כאלה אך לא רק), 1בהם קיימים כללים מיוחדים (זיכיון בילאומיים הפצה או ובוודאי בהסכמי  הבדלי תרבות

ולכן יעבוד בישראל רק בליווי משרד עורכי דין המתמחה בממשק    2בשתי המדיות העסקית  בעל הבת התרבות  לעבוד עם עורך דין  

 העסקי שבין אמריקה הלטיית וישראל. 

ראשון   והלטיובמבט  הישראלית  שהתרבות  עם  -ראה  התיכון  הים  גדות  על  שגדלו  וישראלים  מאוד  דומות  אמריקאית 

החיוור"   "הגשש  הקומיקאים  של  פעילים  המערכוים  השים    37(שהיו  בין  המערכון )  2000-ו  1963שים  את  בוודאי  זוכרים 

" העוסק בהליך בבית משפט בעקבות משחק כדורגל אלים (וכן, ישראלים לא יודעים לשחק כדורגל, אבל אוהבים אופסייד סטורי"

אתה תיתן "אמריקאים) שממו יצאו מספר ביטויי צאן ברזל של הסלג העברי המודרית, לרבות  -את המשחק לא פחות מהלטיו

אתה י" (ובמקור: "כואידיאי ים תי" אבל גם "תה תסגור את הפה, אחרת אי אפתח לך את הראש", "אלי את הכבוד המגיע לי

 י!"). גם בבית משפט הוא מתהג כמו אידיאי ים תיכו  ?רואה

אמריקאית אין זהות ואיש עסקים דרום אמריקאי, אפילו  -והלטיואבל התרבות בכלל, והתרבות העסקית בפרט, הישראלית  

עם אגלית מושלמת (ועולם העסקים הישראלי מבין אגלית היטב) או יכולת בשפה העברית, יגלה שלא רק בעת משא ומתן אלא 

חשוב שיהיה לצידו מי ש(בוסף למשרד עורכי הדין   גם בעת עבודה משותפת מול ישראלים (בין באמריקה הלטיית ובין בישראל)

 משרד מלווה ישראלי המתמחה בעסקים מסוג זה.   הרגיל שלו)

מיצובישי את רכב השטח  דוברות ספרדית מיתגו בבמדיות  לדוגמה,   היבט חשוב אחד של תרבות ושפה יכול להיות שם של מוצר.  

"מוטרו" בגלל המשמעות המיית של המילה "פאג'רו" בספרדית. דוגמה עדיה יותר היא תחת השם המפורסם שלהם "פאג'רו"  

בשם    יקיון". מותג  Cif" של מוצרי יקיון ביתי בבעלות יויליוור, שבמדיות רבות (כולל ישראל) מכר תחת השם "Jifהמותג "

"Jifג למלוכלך ומגעיל. ג'יפה או ג'יפ  " לא יכול להצליח בישראל שכן המיליםהן סל 

כאשר לא פעם בית המשפט בדיעבד (  המשפט בישראלמקרים שהגיעו לבתי  משמעויות משפטיות של דקויות שפה יתן למצוא גם ב

הסכם סוכות בשפה , כמו  )3יחוד כאשר הצדדים מדברים שפות שוות תכווו, במפרש את כוות הצדדים באופן שוה למה שה

הספרדית שחתם לכאורה בוולסיה, ספרד (לכאורה, משום שהצד הישראלי טען שמעולם לא היה בוולסיה ולא הבין שהטקסט  

המשפט העליון    , אולם ביתובו רשם שלבתי המשפט בוולסיה תהיה סמכות  בראש ההסכם משמעו שההסכם חתם בוולסיה)

המשפט בוולסיה ולכן קיימת סמכות בישראל (למרות מה שכראה התכוון לו הצד קבע שיסוח ההסכם לא יוצר בלעדיות לבתי  

 5משפט העליון מספר שים קודם לכן דובר בתיית שיפוט שבית המשפט העלם ממהבית הדון ב שאחר  מקרה  גם ב.   4הספרדי)

, בלא שתשתמע מכך שלילת יורק-המשפט במקסיקו סיטי וביו-עיק סמכות שיפוט לבתיעם סעיף שהחוב    רדובר בשטשם    -

 . משפט אחרים-סמכותם של בתי

אמריקה הלטיית יכול לפעול כמתווך תרבותי, להקל על התקשורת ולהבטיח ו  ישראלבין  משרד עורכי דין בעל יסיון בעסקים  

כי האסטרטגיות העסקיות מותאמות כראוי להקשר המקומי, אך יכול גם לסח כראוי את המסמכים כך שיתאימו לכוותם  

  .להצליח בשוקהסיכוי  וגדלבאופן זה מצטמצם הסיכון לאי הבות  האמיתית של הצדדים. 

 
, שהיו חלק מרשת המשרדים ) www.afiklaw.comהיו וטריון ועורך דין המוסמך בישראל וביו יורק והוא השותף המהל של משרד אפיק ושות' ( דורון אפיק   עו”ד  *
)international.com-www.boksBOKS International (  סיות, לרבות עסקאות מיזוג ורכישה,  .  דורוןלאומיות ופיי מקרקעין, עסקאות ביי חברות, דיהמתמקד בדי

באויברסיטה העברית בירושלים. עו”ד אפיק בוגר הכשרה של   Executive MBAמימון ומשפט ימי ואף הרצה בתחומי מומחיותו, לרבות במסגרת תואר מהל עסקים  
איידרסון גוזלס מחוץ לכותלי בית המשפט (גישור ובוררות) ומשמש גם כבורר וכאמן באמויות ישראליות ובילאומיות.   האיחוד האירופי ביישוב סכסוכים בילאומיים

בסקירה כללית זו   אין.   ואחראי על הקשר למדיות ספרד ואמריקה הלטיית.  הוא ולד וגדל בקאלי, קולומביה, וחי בישראל מזה שים רבות אפיק ושות'עובד במשרד  
, או  03-6093609לפרטים וספים:    משום ייעוץ משפטי כלשהו ומומלץ להיוועץ בעורך דין המתמחה בתחום זה בטרם קבלת כל החלטה בושאים המתוארים בסקירה זו. 

 afiklaw@afiklaw.com.באמצעות הדואר האלקטרוי:  
  https://he.afiklaw.com/articles/a157 - 23.07.2014 157פורסם ב אפיק משפטי עו"ד דורון אפיק, /הזכות לסיום חוזה סוכות והפיצוי על כךראו  1
   https://he.afiklaw.com/articles/a311 - 17.06.2020 311פורסם ב אפיק משפטי , פול יואל סטיבסון, עו"דעו"ד /אוּלוּרוּ והסכמים בילאומיים בחלק התחתון של העולם עלראו  2
  https://he.afiklaw.com/articles/a277 - 27.02.2019 277פורסם ב אפיק משפטי , דורון אפיק, עו"ד | איתמר האוזר, עו"ד /לולא היו לו שלושה צדדים, לא היה זה הברווז שליראו  3
 'ברון בע"מ  465/85עא    4   -  חליפה  אברהםו  מחם אלון, אהרון ברק  (כתוארם אז)   השופטיםלערעורים אזרחיים, כב'  משפט  -בית המשפט העליון בשבתו כבית,  705)  1) פ"ד מב(14.04.1988(  אליזאו הרדו וילואבה 

https://he.afiklaw.com/caselaw/17503   
  https://he.afiklaw.com/caselaw/17504  - זוסמן, מאיר שמגר ואהרון ברק    יואל , כב' השיאים  בשבתו כבית משפט לערעורים אזרחיים  ), בית המשפט העליון18.10.1979(  סמואל ויגיסר קרפול ' ישראל הורוביץ  79/9עא    5
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About Avocados and Business between Latin-America and Israel / Doron Afik, Esq. Mr. Aiderson Gonzalez* 

The word Abogado (pronounced similarly to ‘avocado’ in Hebrew) is the Spanish word for a lawyer.  The fruit of the 

avocado tree in Spanish is actually called ‘Aguacate’.  A law firm in Spanish is a ‘bufete de abogados’, but if you ask for 

it in Israel, you will probably result in a generous selection of dishes made from one of the most beloved and wide-spread 

fruits in Israel.  A smart Latin-American businessman active in Israel will quickly figure-up the misunderstandings.   A 

savvy Latin-American businessman would understand that it was not just language differences, but cultural differences, 

and certainly in international distribution or franchise agreements (in which special rules apply1), but not only in such 

agreements, it is vital to work with a lawyer who understands the business culture in both countries2 and therefore would 

work in Israel only with a law firm that specializes in the business interface between Latin-America and Israel. 

 At first glance, it seems that Israeli and Latin American culture are very similar, and Israelis who grew up on the 

shores of the Mediterranean Sea with the sketches of the comedians "Hagashsh Hachiver" (active in Israeli for 37 

years between 1963 and 2000)  probably remember the skit "Offside Story", which deals with a Court proceeding 

following a violent soccer game (and yes, Israelis don't know how to play soccer, but love the game no less than Latin 

Americans), from which a number of expressions of modern Hebrew slang emerged including "You will give me the 

respect I deserve," "You'll keep your mouth shut, or I'll bust open your head," but also "Mediterranean Indian" (or in 

the full original form: "You see? Even in Court, he behaves like a Mediterranean Indian!"). 

But the culture in general, and the business culture in particular, Israeli and Latin-American, are not identical, and a 

South American businessman, even with perfect English (and the Israeli business world understands English well) or 

Hebrew language proficiency, will discover that not only when negotiating but also when working together with 

Israelis (whether in Latin America or in Israel) it is important to have someone by his side who (in addition to his 

regular law firm) has an Israeli accompanying firm that specializes in this type of business. 

One important aspect of culture and language can be a name of a product.  For example, in Spanish speaking countries 

Mitsubishi branded their famous terrain vehicle “Pajero” as “Montero” because of the sexual meaning of the word 

“Pajero” in Spanish. A more subtle example is the “Jif” brand of household cleaning products owned by Unilever, 

which in many countries (including Israel) is sold under the name “Cif.”  A cleaning solvent brand by the name of 

“Jif” cannot succeed in Israel as the words “Jifa” and “Jif” in Hebrew are slang for dirty and disgusting. 

Legal implications of language subtleties can also be found in cases that reached the Courts in Israel (when the Court 

sometimes interprets the intention of the parties differently to what they intended, especially when the parties speak 

different languages3). such as an agency agreement in Spanish that was allegedly signed in Valencia, Spain (allegedly, 

because the Israeli side contended that he had never been to Valencia and did not understand that the text at the top of 

the agreement meant that the agreement was signed in Valencia) and in which it was stated that the Courts in Valencia 

would have jurisdiction, but the Israeli Supreme Court held that the wording of the agreement did not create exclusivity 

for the Courts in Valencia and therefore jurisdiction exists in Israel (despite what the Spanish side probably intended). 

Another case that was heard in the Israeli Supreme Court several years earlier also spoke of a jurisdiction clause that 

the Court disregarded - there the case was of a promissory note with a clause that granted jurisdiction to the Courts in 

Mexico City and New York, without implying the denial of the jurisdiction of other jurisdictions. 

A law firm with experience in Israeli-Latin American business can act as a cultural mediator and ensure that business 

strategies are properly adapted to the local context, but can also properly draft the documents to fit the parties’ real 

intent.  In this manner, risks of misunderstandings is minimized and the possibility of success in the market is 

enhanced. 

 
* Doron Afik, Esq. is a notary public and an attorney admitted to practice in Israel and New York and is the managing partner of Afik & Co., Attorneys 

and Notaries (www.afiklaw.com), which is part of BOKS International (www.boks-international.com).  Doron served an adjunct professor at Hebrew 
University Doron teaches Mergers and Acquisitions as part of the EMBA program.  Doron's practice focuses primarily on international transactions, 

including mergers and acquisitions, dispute resolution and issues of public law.  He is a graduate of a European Union alternative disputes resolution course 
and the ICC Master Class for arbitrators and also serves as arbitrator.  Aiderson Gonzalez works at Afik & Co. and is responsible for the connections to 

Spain and Latin America.  He was born and raised in Cali, Colombia, and has lived in Israel for many years.  Nothing herein should be treated as a legal 

advice and all issues must be reviewed on a case-by-case basis.  For additional details:  +972-3-6093609 or at the e-mail: afiklaw@afiklaw.com. 
1 See:  The right to terminate an agency agreement under Israeli law/Doron Afik, Esq., Published in Afik News 157 23.07.2014 - https://www.afiklaw.com/articles/a157  
2 See: On Uluru and international agreements Down-Under/Adv.Paul Joel Stevenson, Adv., Published in Afik News 311 17.06.2020 - https://www.afiklaw.com/articles/a311  
3 See, Had it not had three sides it wouldn’t have been my duck!/Doron Afik, Esq. | Itamar Hauser, Adv., Published in Afik News 277 27.02.2019 - https://www.afiklaw.com/articles/a277  
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Sobre los aguacates y los negocios entre Latino-América e Israel / Doron Afik, Esq. Sr. Aiderson González* 

La palabra ‘avocado’ (que suena casi la mismo como ‘abogado’ en español) es la palabra hebreo para un aguacate.  La palabra 

por un ‘bufé’ en hebreo suena casi la mismo como un ‘bufete.’  Entonces un bufete de abogados es una cosa que, si la pides en 

Israel, probablemente dará como resultado una generosa selección de platos elaborados con una de las frutas más queridas y 
extendidas en Israel.  Un astuto latinoamericano businessman activo en Israel se dará cuenta rápidamente de los malentendidos.  

Un latinoamericano businessman inteligente entendería que no se trata solo de diferencias lingüísticas, sino también culturales y 

ciertamente en los contratos de distribución internacional o franquicia (En los que existen normas especiales1), pero no solo 

en tales acuerdos, es vital trabajar con un abogado que entienda la cultura empresarial en ambos países2 y, por lo tanto, 

trabajaría en Israel solo con un bufete de abogados que se especialice en la interfaz comercial entre América Latina e Israel. 

A primera vista, parece que la cultura israelí y la latinoamericana son muy similares, y los israelíes que crecieron a orillas del mar 

Mediterráneo con los sketches de los comediantes "Hagashsh Hajiver" (activos en Israel durante 37 años entre 1963 y 2000) 

probablemente recuerden la parodia "un historia de offside", que trata de un procedimiento judicial después de un violento partido 

de fútbol (y sí, los israelíes no saben jugar al fútbol, pero aman el juego no menos que los latinoamericanos), de donde surgieron 
una serie de expresiones de la jerga hebrea moderna, como "Me darás el respeto que merezco", "Mantendrás la boca cerrada o te 

abriré la cabeza", pero también "Indio mediterráneo" (o en la forma original completa: "¿Ves? ¡Incluso en la Corte, se comporta 

como un indio mediterráneo!"). 

Pero la cultura en general, y la cultura empresarial en particular, israelí y latino-americana, no son idénticas, y un hombre de 

negocios sudamericano, incluso con un inglés perfecto (y el mundo de los negocios israelí entiende bien el inglés) o dominio del 
idioma hebreo, descubrirá que no solo al negociar sino también al trabajar junto con israelíes (ya sea en América Latina o en 

Israel) es importante tener a su lado a alguien que (además de su bufete de abogados habitual) tenga un bufete de acompañantes 

israelí que se especialice en este tipo de negocios. 

Un aspecto importante de la cultura y el idioma puede ser el nombre del producto. Por ejemplo en los países hispanohablantes, 

Mitsubishi denominó su famoso todoterreno "Pajero" como "Montero" debido al significado sexual de "Pajero" en español. Un 
ejemplo más sutil es la marca "Jif" de productos de limpieza para el hogar, propiedad de Unilever, que en muchos países (incluido 

Israel) se vende bajo el nombre "Cif". Una marca de solventes de limpieza llamada "Jif" no puede tener éxito en Israel, ya que las 

palabras "Jifa" y "Jif" en hebreo son coloquialmente sucio y asqueroso. 

Las implicaciones jurídicas de las sutilezas del lenguaje también se pueden encontrar en casos que llegaron a los tribunales de 

Israel (cuando la Corte a veces interpreta la intención de las partes de manera diferente a lo que pretendían, especialmente cuando 
las partes hablan idiomas diferentes3), como un acuerdo de agencia en español que supuestamente se firmó en Valencia, España 

(supuestamente, porque la parte israelí sostuvo que nunca había estado en Valencia y no entendió que el texto en la parte superior 

del acuerdo significaba que el acuerdo se firmó en Valencia) y en el que se afirmaba que los tribunales en Valencia tendría 
jurisdicción, pero el Tribunal Supremo israelí sostuvo que la redacción del acuerdo no creaba exclusividad para los Tribunales 

de Valencia y, por lo tanto, existe jurisdicción en Israel (a pesar de lo que probablemente pretendía la parte española)4. En otro 

caso que se examinó en el Tribunal Supremo de Israel varios años antes, también se hablaba de una cláusula de jurisdicción que 

el Tribunal no tuvo en cuenta:5 se trataba de un pagaré con una cláusula que otorgaba jurisdicción a los tribunales de la Ciudad 

de México y Nueva York, sin que ello implicara la denegación de la jurisdicción de otras jurisdicciones. 

Un bufete de abogados con experiencia “israelí-latinoamerica” en negocios puede actuar como un mediador cultural asegurando 

que las estrategias comerciales se adapten adecuadamente al contexto local., pero también puede redactar adecuadamente los 

documentos para que se ajusten a la intención real de las partes.  De esta manera, se minimizan los riesgos de malentendidos y se 

potencia la posibilidad de éxito en el mercado. 

 
 * Doron Afik, Esq. es notario público y abogado admitido para ejercer en Israel y Nueva York y es socio director de Afik & Co., Attorneys and 

Notaries (www.afiklaw.com) , que forma parte de BOKS International (www.boks-international.com). Doron fue profesor adjunto en la Universidad 
Hebrea. Doron enseña Fusiones y Adquisiciones como parte del programa EMBA. La práctica de Doron se centra principalmente en transacciones 
internacionales, incluidas fusiones y adquisiciones, resolución de disputas y cuestiones de derecho público. Se graduó de un curso de resolución 
alternativa de disputas de la Unión Europea y de la Master Class de la ICC para árbitros y también se desempeña como árbitro. Aiderson Gonzalez 
trabaja en Afik & Co. y es responsable de las conexiones con España y América Latina.  Nació y creció en Cali, Colombia, y ha vivido en Israel durante 

muchos años.  Nada de lo contenido en este documento debe tratarse como asesoramiento legal y todas las cuestiones deben revisarse caso por caso. 
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